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            Om Leonora

            Roman for børn fra ca. 12 år. Læseren møder Leonora Christina Ulfeldt som en lykkelig seksårig pige hos hendes mormor på Dalum. Idyllen bliver brudt, da Leonora må rejse til Holland og bo hos plejeforældre sammen med sin søster Sophie. Efter en tid i Holland, hvor Leonora oplever sin første barndomsforelskelse og sin første store sorg, da den elskede Maurits dør, vender hun og Sophie hjem til Danmark. Nu skal søstrene bo sammen med deres forældre, Christian den fjerde og Kirsten Munk. Kongen og Kirsten Munk lever i et dårligt ægteskab, og moderen afreagerer på børnene. Leonora elsker sin far og føler en vis forståelse for sin ulykkelige mor. Da Leonora er fjorten, bliver hun gift med Corfitz Ulfeldt. De er forelskede, og Leonora beslutter, at deres ægteskab skal være helt anderledes end forældrenes. Det interessante ved denne bog er skildringen af Leonora som en pige splittet mellem sine forældre som andre moderne skilsmissebørn. Også beskrivelsen af Kirsten Munk som en ulykkelig, konstant gravid kvinde og mor er vellykket. Uden at være historisk korrekt giver bogen en god beskrivelse af Leonoras liv som overklassepige og skilsmissebarn. Vellykket underholdning med en hovedperson, der altid har påkaldt sig interesse. En bog med appel til alle piger og deres mødre. Britta Liboriussen
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1. Enebarn

Leonora rakte villigt armene op mod enhver, hun mødte. Hun regnede med, at de alle var i hendes nærhed for at bære hende. Hun smilede over hele ansigtet, så som regel lykkedes det. Men hvis nogen ikke ville, kunne hun løbe efter dem i timevis med oprakte arme. Hun gav ikke op, før hun havde fået sin vilje. Lille Leonora, sagde de så. Hun elskede at blive båret, og snoede armene om nakken på den, hun havde fået til at tage sig op. Hvis de blev forpustede og sagde, at nu var det vist snart nok, kyssede hun dem på munden – det kunne de ikke stå for.

Mændene var bedst til at bære, de var stærkere. Du er så let som et snefnug, Leonora, sagde kusken. Så lukkede hun øjnene og forestillede sig, at hun svævede på vinden som et rigtigt fnug. Det måtte være dejligt.

 

Hun havde levet hele sit liv uden at overveje, om noget skulle ændres omkring hende eller for hende. Somme tider genkendte hun ansigter, som længe havde været borte, og det var godt. Andre blev helt borte for hende. Man kunne aldrig vide.

Hun huskede ikke sine forældre, mente hun, og gik næsten ud fra, at hun ingen havde.

Bønderne havde børn. Men hun var ikke bonde. Selvfølgelig var hun anderledes.

 

Med jævne mellemrum kom en sortklædt ældre dame ind til hende, mens hun sad i skolestuen med magister Enevold. Damen satte sig og lyttede til timens forløb uden at røre sig og uden at sige et ord. Bagefter kommenterede hun til magisteren, der bukkede, så rejste hun sig i et brus af skørter og gik ud. Uden at have talt med Leonora.

De spiste aldrig sammen, hun og den sortklædte dame, og kun i kapellet om søndagen skete det, at hun lagde mærke til Leonora. Og da var det kun, fordi der var så få mennesker.

 

Hun havde været lykkelig meget længe uden at ane det og uden at vide, at modsætningen til hendes liv fandtes. Ingen forklarede hende årsagen til forvandlingen. Hun var jo så lille, kun seks år gammel, knap nok et menneske endnu.

Man klædte hende fint på, løftede hende op og anbragte hende i en fremmed vogn, hvor hun sad sammen med magister Enevold og en dame, der lugtede ilde af løg.

Og så kørte vognen hende bort fra hjemmet.

Hun tabte både næse og mund og glemte at sørge, glemte endda at græde. I hele sin levetid, så langt tilbage hun kunne huske, var det kun sjældent sket, at hun havde forladt Dalum. I begyndelsen havde hun troet, at gården Dalum, det var verden. Så tog den sortklædte dame hende med til Odense, i en stor kirke, hvor hun faldt i søvn – og da hun vågnede, var hun hjemme igen. Alt uden for Dalum var uset, uforståeligt. Hvorfor skulle man opsøge det? Nu havde de sendt hende derud.

 

Hun sad meget tavs i vognen uden at ville se ud ad vinduet. Magister Enevold iagttog hende bekymret, og første gang de ventede ved en bro, tog han hendes hånd og forklarede, at hun havde fået lov til at se sine søskende.

Ordet sagde hende ingenting. Hun vidste, at hun var yngst, at folk somme tider kaldte hende lillesøster. Men det var kælenavne. Nu fik hun at vide, at hun havde søskende, der boede i Holland. Sophie og Valdemar.

Leonora så op på magister Enevold og granskede hans ansigt, for somme tider løj voksne for børn, og hun havde endnu ikke forstået grunden.

– Hvad betyder det? spurgte hun hviskende. Hun kendte ikke andre ord. Magisteren anbragte den ene hånd i vogndørens åbne vindue. Vognen var igen i fart, den bumpede og skumplede under dem, og han så ud, som om rejsen allerede var ved at være for meget for ham.

– Hvad betyder hvad? spurgte han. Hun havde set rigtigt. Han var også i knibe. Måske fordi han havde fortiet rejsen for hende. De måtte have vidst, at hun nødig ville bort fra Dalum.

– Søskende, sagde hun.

– Søskende? gentog han og så over på den tavse kvinde, der stadig lugtede skræmmende.

– Det betyder: din fars børn med din mor, sagde han så og smilede lidt, som om han var lettet over at have fundet et svar.

Hvem er så det, tænkte hun. Hun huskede ikke sine forældre, men da alle talte så meget om hendes mor, så måtte hun jo findes. Ordet mor havde længe virket så fremmed, at hun stødte det fra sig, men som tiden gik, dukkede et ansigt ud af hendes hukommelse. Ikke mor, men Fru Moder var det, Fru Moder med den hårde stemme og de skarpe øjne. Fru Moder havde været til stede i kirken i Odense. Fru Moder var det, som havde rejst hende op fra bænken under gudstjenesten ved at tage hende i nakkehårene og trække til.

– Kan du slet ikke huske dine forældre, lille Leonora? spurgte magisteren. Nu lød han for alvor bekymret. Men det skulle han slet ikke være, han gjorde alting rigtigt, hun ville ikke være skyld i, at han havde det dårligt.

– Jeg kan huske min far, løb det hende ud af munden.

Men indtil dette øjeblik havde hun dårligt nok tænkt på ham. Han var der bare. Når han var der. Hun forsøgte at tælle i tankerne, men kunne ikke få fodfæste. Han havde besøgt Dalum nogle gange, men det løb i ét for hende. Så meget huskede hun dog, at hans besøg var det bedste, som var sket for hende i hele hendes liv. Om end han altid forsvandt lige så sporløst og uforudsigeligt, som han dukkede op. Men når han var der, blev der larmet og leget, og alt hvad hun sagde var lov, og han bar hende ind i seng – ikke når hun skulle, men når hun blev for træt til at lege, og han fortalte historier for hende, og hvis hun havde mareridt, tog han hende ind i sin seng.

Nu ville hun aldrig kunne glemme ham.

Andre børn, andre søskende – dem kendte hun intet til. Alene tanken om, at hun fra nu af skulle leve sammen med andre børn, hensatte hende i dyb undren. Hvordan skulle det dog kunne gå til? Og hvorfor havde de revet hende ud af den kønne lille verden på Dalum.

De måtte vel tro, det var til hendes eget bedste.

Men mest gjorde det nu indtryk på hende, at personer, som var forsvundet ud af hendes liv, kunne dukke op igen. Det var en helt ny erfaring. Dem, man mistede, kunne man vinde tilbage, om end det holdt hårdt.

 

Leonora huskede heller ikke, om hun før havde været på et skib. Hun havde set vandet, og skibe der sejlede eller søgte havn, men at sejle var hende fremmed og usigeligt skræmmende. Det forekom hende, at det var en kunst, man betroede voksne mænd, ikke små børn. Hun græd og skreg, og magister Enevold måtte tage hende op og lægge sit ærme mod hendes øjne, så hun intet så, mens han bar hende om bord. Først nede i hans kahyt forstod hun, at der var andre til at sejle skibet for dem. Så kunne det ikke være helt så farligt, som hun havde fået indtryk af, og hun forsøgte at ånde lettet op, men det var svært.

– Du kan da sige dig selv, at ingen vil lade skibet gå ned med dig om bord: du må ikke gå tabt, ikke for nogen pris, sagde magister Enevold. Det måtte hun tro på.

 

Den første nat på skibet græd hun – ikke fordi hun var bange, men fordi magister Enevold så tog hende op til sig og lå med begge arme om hende. Ikke et øjeblik glemte hun, at de lå på bunden af, hvad der lignede en flydende træsko. Hendes liv var i fare. Så kunne han sige, hvad han ville.

 

Hen ad morgen lykkedes det hende at falde i søvn. Og da hun blev vækket, blev hun igen båret op på dækket. Siddende på magister Enevolds arm mærkede hun den salte vind slå sig i ansigtet, allerede inden han var nået helt op ad trappen. Salt luft, salt vand som sprøjtede i luften, og skibet lagde sig skævt under dem. Hun så stævnen rejse sig og synke igen, og vandet som omgav dem til alle sider, det tunge grå hav.

Hun hverken skreg eller græd eller viste, hvor bange hun var. Hun klamrede sig til magister Enevolds hoved med begge arme, så han intet kunne se og måtte vriste hende løs.

 

Men det var for intet at regne imod den storm, som de sejlede ind i om natten. Søerne lod skibet danse, så magister Enevold faldt ud af sin køje og blev liggende på gulvet og bad. I det mindste håbede Leonora, at det var bønner, som boblede ud af hans mund som tårerne fra hans øjne.

Leonora var rolig. Det første døgn på havet havde gjort hende rolig: stormen skulle ikke tro, at den kunne skræmme hende så let! Hun var ikke bange for noget. Alt kunne man mestre med kløgt. Selv den store tyr på Dalum kunne man undgå, hvis man ikke mødte dens blik.

Stormen var rettet mod det onde. Det vidste hun. Selv om hun ikke på stående fod kunne udpege det onde, var hun ikke i tvivl.

Magister Enevold krabbede rundt på gulvet og kom op i hendes køje og tog hende igen i sine arme. Hun gjorde sig fri og satte sig op og så, at han blev bange, mere bange end nogen anden, hun nogensinde havde set. Skibets træ skreg og gav sig, og lyset i kahytten var for længst gået ud. Det var det værste.

– Min kæreste lille pige, græd han, – nu skal vi dø. Gud må være vred på os, for vi kommer alle til at gå under, og din stakkels far, hvad vil han ikke sige om os, at vi ikke engang reddede hans lille pige.

Gråden skreg ud af munden på ham. Skibet lagde sig næsten på siden. Leonora havnede i hans arme og forsøgte at fordrive frygten ved at kysse ham og kalde ham far. Hidtil havde det kun været en spøg. Han var jo hendes fars stedfortræder. I dette øjeblik mente hun ordet som en bekræftelse af venskabet.

– Gud er ikke vred, sagde hun, – og vi kommer ikke til at drukne. Når jeg ved det, hvorfor vil du så ikke tro på mig?

Magister Enevold lagde sin hånd bag hendes nakke og holdt hendes ansigt mod sit bryst, mens han rystede af gråd. Først nu opdagede hun, hvor meget han rystede. Frygten var så altomfattende, at den havde bemægtiget sig hele hans krop.

En forfærdelig, flækkende lyd af træ, der fælder sig selv, trængte ind til hende og blev vigtigere end magisterens dødsangst.

Hvorfor fælder de træer deroppe? tænkte hun. Braget af det faldende træ fik hende til at bide sig selv i tungen.

– Nu knækkede masten, sagde magister Enevold.

Tanken om katastrofen vækkede ham. Han rystede ganske vist stadig, men i underlige små kuldegysninger, og gråden var stilnet.

– Hvis Gud vil redde os, sagde han, – så gør han det af kærlighed til et uskyldigt barn. Ja, der er ingen tvivl. Kun derfor! sagde han og kom til at le tåbeligt og kyssede hende på panden og kinderne og munden, lige til hun værgede for sig og tværede kyssene bort med ærmet.

Kun for min skyld, tænkte hun stolt. Gud har reddet skibet og alle om bord for min skyld. Jeg, som helst var denne rejse foruden, jeg som så gerne ville tilbage til Dalum og hønsene og hundene.

 

Magisteren bar hende fra borde. Det var overskyet og regnede, og hun vågnede, idet han stavrede ned ad lægteren. Det første, hun så, var skibet, og da gik deres held op for hende. Begge de høje master var knækkede og borte. Takkelagen hang i våde klumper. Vinden havde drevet dem mod land, fortalte magisteren, mens han bar hende hen til vognen, der skulle føre dem længere ind i landet.

Omkring hende var alt grønt, frodigt og smukt. Hun så både køer og blomster og spekulerede på, om de skulle være vendt hjem til Fyn og var på vej til Dalum.

Gud havde frelst skibet for hendes skyld. Så meget var hun sikker på. Tanken gav hende nyt mod. Hun ville sidde på magisterens knæ og se ud ad vognens vindue, mens de kørte. Han var meget stille, og hun pludrede og morede sig og pegede, hun havde overlevet og trukket alle de andre med sig i sikkerhed.

 

Også det nye sted, hvor hun skulle bo med sine søskende, var der voksne overalt. Det havde hun ikke ventet. Hun var mæt af landskaber og træt af at køre: magisteren forklarede hviskende, da han tog hende og løftede hende ud af vognen, at hun skulle gå hen til de ukendte mennesker. Lutter voksne, store skikkelser. De skræmte hende ikke, hun var bare ikke bekendt med dem, og hun var gæsten, hvorfor kom de så ikke ned og hentede hende?

Men dér, yderst til højre, så hun et lille væsen, som så ud til omtrent at være på størrelse med hende selv, og det fik hende til at sætte farten op. Hun løftede med begge hænder op i det store, stive skørt og glemte at se sig for. Foden trådte forkert på en brosten, og hun gik på næsen og nåede kun lige at tage fra med begge hænder.

De lo, de fremmede voksne, men de hånlo ikke. Hun blev løftet, båret og strøget af hænder, der lugtede behageligt, og de så hende ind i ansigtet og beundrede hende. Alt imens hun selv ikke et øjeblik slap det andet barn med øjnene. Det var så lille heroppefra med store, mørke øjne og klædt som hun, men med håret friseret op på hovedet og fæstnet under en lille sort hue.

Der var en uforklarlig fjendtlighed i det andet barns øjne. Leonora smilede og forsøgte at række ud efter hende, men ingen ænsede hendes anstrengelse. De lo bare og behandlede hende som en yndig dukke.

 

I stuen blev hun anbragt ved et vældigt bord og fik lige den mad at spise, hun ønskede: jordbær med fløde og sukker, som hun skovlede i sig, mens alle beundrede hende. Selv hendes appetit var henrivende. Det var helt nyt. De kom endda med et lille spejl, for at hun kunne se, hvor smukt et barn hun var.

Leonora betragtede undrende sit eget ansigt – og fik så øje på det fremmede barn, som stod bag hende, og stivnede. Nu var der kun vrede og had i det andet ansigt.

– Og det er din kære storesøster Sophie, sagde magisteren, og puffede det modvillige barn nærmere.

Ordet „søster“ var hende i vejen. Først på rejsen her til Holland havde de fortalt, at hun havde søskende, men de kunne binde hende hvad som helst på ærmet nu i det fremmede efter sejlturen. De skulle hilse på hinanden, forstod Leonora, hvad enten de ønskede det eller ej. Men Sophie holdt begge hænder på ryggen, stod og klemte munden sammen, og nidstirrede lillesøsteren. Som Leonora ikke havde bedt om at blive fjernet fra Dalum, havde Sophie ikke ønsket at få en søster. Hun havde vel haft det lige så godt som enebarn her i Holland, som Leonora i Dalum. Sophie havde som hun været enebarn blandt voksne. Og forgudet. Nu var de to, og hinandens konkurrenter, og de var ikke vant til søskende. De var ikke vant til, at man forlangte, de skulle holde af noget ukendt. De var vant til, at andre elskede dem betingelsesløst.

– Hvorfor skal hun have så meget? spurgte Sophie klagende, – hun har adelsmænd og fine jomfruer og huslærer og piger og tjenere og heste og vogne, og hvad har jeg?

Alle blev tavse, som forfærdede. Især Leonora, der ikke forstod. Følget havde Leonora ikke skænket en tanke – slet ikke, at de kom med hende, og for hendes skyld. Hendes søsters ansigt blev blødere og rødere, og store tårer, alt for store til øjnene, formede sig og løb ned ad hendes kinder. Sophie sloges lidt med gråden, så begyndte hun i stedet at klynke og give sig og blev løftet op på et skød, præcis som hun havde ønsket.

Men Sophie ville ikke spise jordbær, ikke nu hvor lillesøster først havde rørt ved skålen. Og hun ville heller ikke sidde i nærheden af Leonora. De voksne udvekslede bekymrede blikke. Dem om det, tænkte Leonora, det er dem, som har ført os sammen. Jeg er da ligeglad.

Følget så hun først nu gennem sin søsters øjne. Hvad skulle hun med det, når bare hun havde magister Enevold. Hun havde i alt fald ikke bedt om noget følge og ikke haft gavn af det heller; skibet måtte hun for eksempel redde fra storme helt uden deres hjælp.

 

Om aftenen var det meningen, at de to søstre skulle sove sammen i en stor himmelseng, der var kold og blank og voksen.

Ikke engang en lille hund havde opvarmet sengen til de to små piger. Sophie steg op først, sammenbidt og uvillig. Så fulgte Leonora efter, men holdt solid afstand til søsteren. Man kunne aldrig vide. Åbenbart var søstre noget farligt og ubehageligt, som man skulle omgås med stor varsomhed.

– Din lille kæledægge, din lille sladderhank, hvæsede Sophie og gav sig til at hamre begge hænder ned i tæpperne mellem dem, så dynerne kom til at danne en vold. Det var absolut ikke ubekvemt, at Sophie adskilte deres domæner. Hun havde ikke lyst til at røre ved Sophie. Men sladderhank? Den beskyldning forstod hun ikke.

Trods Sophies uvenlighed krøb hun sammen og faldt hurtigt i søvn. Men søvnen varede ikke længe. Hun vågnede endnu inden det lykkedes Sophie at sparke hende ud af sengen. De små fødder tampede energisk løs på hende. Der var ingen redning mulig. Men hun nåede at tage af med både hænder og knæ, da hun ramte gulvet. Faldet og smerten vækkede hende helt, hun blev både stum og bange. Far var der ikke, og hun var langt borte fra Dalum.

Resolut kravlede hun op igen og indtog sin plads uden at kny og overgav sig igen til søvnen. Sophie skulle ikke have lov til at ødelægge noget for hende. Især ikke nattesøvnen efter en lang rejse.

 

Sophie var ikke det eneste barn i huset, deres lillebror Valdemar Christian boede der også. Men han var så lille og dum, at alle kunne narre ham, sagde Sophie om morgenen, så han talte ikke med. Når han blev vanskelig at have med at gøre, væltede Sophie ham omkuld og satte sig på ham, så selv ikke tjenerne kunne høre, at han skreg.

Sophie virkede lidt formildet her om morgenen. Hun talte da til Leonora – men det varede kun, til de to søstre blev sendt ud at lege. Leonora gik ud i haven og satte sig i skyggen og lyttede til fuglene og fodrede dem. Straks kom Sophie styrtende hen foran hende og skræmte fuglene bort.

Så kom værten i huset og løftede Leonora op, fordi hun bad om det, og Sophie løb og trak ham i tøjet og skriggræd og smed sig på gulvet. Sophie var for tung at bære på, Leonora var så let. Som et snefnug.

 

Dagene gik. Leonora lærte at lukke i det mindste ørerne for Sophies urimeligheder. Men hun forstod ikke sin søster. Hun fik ikke meget ud af at græde, skrige og skabe sig. Og alle holdt af hende, der var plads nok til dem begge.

Sophie kunne meget, som Leonora endnu ikke turde forsøge – hun red og svømmede og sang fint. Kun fordi hun var ældre, men hun kunne. Når de voksne syntes om at pusle om Leonora, var det, fordi hun var yngre. En dag ville hun selv komme til at kunne lige så meget som Sophie eller mere. Så ville de ikke synes så godt om at kæle for hende, og det måtte hun leve med. Det var rimeligt nok. Men Sophie strittede imod.

Leonora lagde mærke til, at Sophie trivedes dårligt med konkurrence. De havde været i hver sin verden med hver sine krav i lang tid, selvfølgelig var de ikke ens. Det morede hende, at hun så hurtigt kunne vise Sophie, at hun var dygtig. Sophie ville have alt på én gang, barndom og lærdom, kærlighed og ros. Og dog var hun dårlig til både at læse og skrive og legede med dukker i stedet for at skrive staveord. Leonora fandt det usigeligt barnligt, at Sophie, der dog var hendes storesøster, foretrak at lege med dukker frem for at gå i skole. Sophie havde udstyret alle sine dukker med hver sin stemme, og hun levede sig så dybt ind i legene, at det somme tider var svært at vække hende. For Leonora var det mere end sygt, det var skræmmende.

Hun holdt respektfuld afstand til søsteren, iagttog, blandede sig sjældent og sagde aldrig Sophie imod. Hvad der så end var i vejen – det ville få en ende.

– Skal vi aldrig hjem? spurgte hun magister Enevold, der sled i timevis hver dag med den genstridige, dumme Sophie. Magisteren glippede et par gange med øjnene, så endelig tog han sig sammen til en slags svar. Men ikke det hun havde håbet.

– Hvornår du vender hjem, det råder Gud og din far over, lille Leonora, sagde han. Det svar forstod hun intet af. Gud havde reddet skibet for hendes skyld. Hvorfor ville han så ikke redde hende fra at skulle tilbringe resten af sit liv blandt fremmede, sovende i seng med Sophie.

Når nu hun vidste, at hendes far elskede hende. Men for hver dag, der gik, gled hans ansigt længere og længere bort i tågerne, hun fik sværere og sværere ved at huske ham og ved at tro på, at han ville komme og udfri hende.

Hvis han anede, hvordan hun havde det nu, så ville han slutte sig sammen med Gud og finde hende og føre hende hjem. Helst til Dalum. Så først ville hun blive lykkelig. Det bad hun Gud om hver aften i stedet for at bede den idiotiske aftenbøn.




2. Maurits

Først da Leonora havde boet en uges tid hos sine plejeforældre, opdagede hun, at de havde to sønner – Wilhelm og Maurits. De var dobbelt så gamle som hende, derfor havde hun først afskrevet dem som voksne – og de havde heller ikke udvist den ringeste interesse for det nye pattebarn, som tilmed var en pige.

Hun opdagede også, at Sophie var bange for de to drenge. De legede voldsommere lege end pigerne, de skød med bue, forfulgte hinanden op og ned ad træerne i den sirlige have og sejlede i robåd.

Det var også deres voldsomhed, Leonora først lagde mærke til. Hun sad i haven og fodrede fugle og havde lige skjult posen med krummer under skørtet, så Sophie ikke kunne stjæle den, hvis hun dukkede op. Men i stedet var det brødrene, som kom løbende ud i haven – uden at ænse hende gik de højt diskuterende ned mod det lille springvand, hvor de kom op at skændes. Wilhelm, den ældste, sprøjtede vand på Maurits, der sprang baglæns for at undgå at blive våd.

I stedet for at trække sig elegant tilbage, faldt han bagover og endte på måsen. Wilhelm bukkede sammen af latter, anbragte den ene fod på Maurits’ mave og holdt ham nede.

Leonora glemte fuglene og stirrede: det var som at se hendes og Sophies evige tovtrækkeri, bare klarere. Og med en sejrherre. De stridigheder, hun og Sophie udkæmpede på ord, gråd og sladren til de voksne, dem udkæmpede drengene korporligt.

Wilhelm forlod sin undertvungne bror. Maurits kom hen til Leonora og børstede tøjet rent. Hun havde set alt, det vidste han, så han fortalte, hvad Wilhelm havde drillet ham med: hans fine nye tøj, syet af rød silke med kniplinger, en gave fra hans mor, der pylrede meget om ham, fordi han havde været så syg som barn.

Han ville for enhver pris undgå, at hans fine tøj blev ødelagt eller tilsmudset. Men skaden var sket. Leonora kunne dårligt se det, men Maurits påstod, der var kommet skygger af Wilhelms skosål på maven.

Hendes plejeforældre var ikke rige, det havde hun opdaget for længst. Maden var ikke så frisk og udsøgt som på Dalum. Hendes plejemor gik mange dage i træk i det samme tøj, før det blev vasket – faktisk så længe, at man kunne kende hende på lugten. Leonora var sikker på, at plejemoren kun havde to forskellige kjoler. På Dalum havde der været nok af alt. Hun havde aldrig skænket overfloden en tanke. Det var bare så enkelt – et godt liv.

Men hvad skulle hun sige til Maurits, det var hans forældre, hans hjem og hans omgivelser. Og ikke mindst hans bror. Sådan en stor dreng, elleve år var han mindst, måske ville han blive vred på hende, alene fordi hun overværede hans nederlag, men det var sandelig ikke med vilje. Sophie ville have taget hævn. Det var hun ikke i tvivl om.

I stedet stak han hånden ind under hendes. Og Leonora fik en idé, trak posen med krummer frem og gav ham den. Så kunne han fodre fuglene. Ham turde Sophie ikke sparke eller stjæle fra. Sammen var de to og meget stærkere end én.

Solen skinnede og fuglene sang, og det var varmt, hegn og buske blomstrede, og ikke en vind rørte sig. Heden og blomsterduften gjorde hende ør og træt. Hun lænede panden mod Maurits arm, og han vendte sig og så på hende og kom til at le. Så strakte han hende over sine knæ og anbragte en hånd på hendes kind, og hun lagde sig til at sove – endnu tryggere end hos magister Enevold.

 

Maurits var lille af sin alder, et helt hoved kortere end Wilhelm, som kun var et år ældre. Maurits var bange for heste og store hunde, for edderkopper og vand. Mærkeligt var det – hun havde troet, at han turde alt. Leonora kendte ikke til frygt for noget så almindeligt, som man ikke kunne undgå. Hun satte sig for at vise ham, at man kunne undgå enhver fare ved at udvise mod. Også selv om modet kun var noget, man spillede.

Hun førte ham ud i hans fars stald og pegede og forklarede på sit eget sprog. Stalddrengene var på Maurits’ alder, men flere af dem var meget højere. Derfor havde han aldrig før vovet sig derud alene. Den lille pige gav ordrer til højre og venstre, og en hest blev sadlet, den mindste og fredeligste. Den turde Maurits godt stige op på, især hvis hun gik ved siden af. Og det hjalp. Hun var meget stolt, da hun ledsagede ham op til middag og var ikke klar over, at de begge lugtede af stald og hest, og at hun havde halm i håret.
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